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Круглый стол
«Русское информационное пространство

в странах региона Балтийского моря»

10.00 1-ая сессия "Взаимодействие СМИ и власти"

10.00 А.В. Воробьев – первый заместитель председателя
Комитета по печати и взаимодействию со СМИ:
"Взаимодействие СМИ и власти"

10.15 С.Л. Марков – заместитель председателя Комитета по
внешним связям Санкт-Петербурга: "Взаимодействие со
СМИ стран Балтии и Финляндии в рамках Программы
правительства Санкт-Петербурга по реализации
государственной политики РФ в отношении
соотечественников за рубежом на 2008-2010 годы и
международных контактов Санкт-Петербурга
с городами – партнерами"

10.30 Е.В.Шмелева "Агенство Марко" "Мониторинг
зарубежных СМИ"

10.45 И. Павловский – заместитель главного редактора
ИА  REGNUM: "Роль русскоязычных СМИ в формировании
взаимоотношений между Россией
и прибалтийскими странами".

11.00 Светлана Гартованова, газета "Экпресс-неделя" (Латвия)
"Проблемы русскоязычных СМИ в Латвии"

11.15 Д.П. Шишкин –  доцент кафедры теории коммуникации
СПбГУ факультета журналистики: "Культурная
составляющая внешнего имиджа государства"

11.45 Свободная дискуссия

12.00 Кофе-брейк (Малый зал, Столовая Смольного)

12.30 2-ая сессия "Проблемы и перспективы русского
информационного пространства в странах Балтии"
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12.30 Светлана Зайцева, выпускающий редактор газеты "Виру
Проспект" (Литва). "Разрушаем мифы и стереотипы".
Презентация идеи проекта программы для налаживания
сотрудничества журналистов стран региона
Балтийского моря.

12.40 Марина Колуярцева, журнал "Новые рубежи" (Финляндия):
"Русскоязычные СМИ в Финляндии"

12.50 Ольга Чупова Газета "Нарва" и ТВ "Нарва" (Эстония)
"Проблемы СМИ и способы их решения"

13.00 Главный редактор Балтийского информационного агентства
Мария Голубкова: "Единое русское информационное
пространство"

13.10 Ромуальда Письменкова/Сергей Перепелица Первый
Балтийский канал (Литва): "Проблемы русскоязычных
СМИ в Литве"

13.20 Александр Мясоедов, Газета "Город" (Эстония): "Изменение
социально-политических взглядов жителей Нарвы
за два последних десятилетия"

13.30 Татьяна Завьялова, гл. редактор газеты "Виру Проспект"
(Литва): "Русскоязычные СМИ Эстонии: проблемы
и тенденции развития".

13.40 Евгений Капов-Каган, ИА "Рус Делфи" (Эстония):
"Взгляд независимого журналиста из стран Балтии"

13.50 Анатолий Лавритов, Проект издания "Причал Клайпеда"
(Литва): "Проект  создания русскоязычной газеты".

14.00 Свободная дискуссия

14.30 Окончание
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Состав участников Круглого стола
"Русское информационное пространство

в странах региона Балтийского моря"

ЗАРУБЕЖНЫЕ СМИ

Латвия:
1) Газета "Вести сегодня": Сергей Тыщенко
2) ИА "Росбалт" в странах Балтии: Соколов Василий Васильевич,
руководитель

Даугавпилс:
3) Газета "Экспресс-Неделя": Гаргованова Светлана, главный
редактор
4) Издание "Наша Газета": Муравская Жанна, директор
5) Издание "Наша Газета": Александр Паршиков, журналист

Эстония:
6) Газета "Молодежь Эстонии": Денисов Родион, главный
редактор
7) Газета "Силламяэский вестник": Толмачева Лидия
Евлампиевна, главный редактор

Нарва:
8) Газета "Виру Проспект": Завьялова Татьяна Ильинична,
главный редактор
9) Газета "Виру Проспект": Зайцева Светлана, зам. гл. редактора
10) Газета "Нарва" и ТВ "Нарва": Чупова Ольга Владимировна,
главный редактор
11) Капов-Каган Евгений Борисович
12) Газета "Город": Мясоедов Александр Михайлович

Литва:
13) Газета "Экспресс-неделя": Майцена Александр, директор
14) Газета "Экспресс-неделя": Тришкинене Анна Викторовна
15) Газета "Обзор": Ясинская Татьяна Юрьевна, журналист
16) Первый Балтийский Канал: Перепелица Сергей Анатольевич,
редактор
17) Первый Балтийский Канал: Письменкова Ромуальда,
журналист
18) Еженедельник "Инфо-пресс": Старков Алексей
Владимирович, зам. гл. редактора
19) Еженедельник "Причал Клайпеда": Лавритов Анатолий

Финляндия:
20) ООО "НВ-Медиа": Колуярцева Марина
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СМИ Санкт-Петербурга

1) «Балтийский мир»: Куреев Артем Сергеевич

2) Радио «Зенит»: Погорелов Федор Александрович

3) Медиа-Союз: Шамрай Андрей Григорьевич

4) «Фонтанка.ру»: Яушев Алексей Васильевич

5) ИА «Росбалт»: Савенков Максим Анатольевич

6) «DP.ru»: Романюк Роман

7) «Санкт-Петербургский курьер»: Алексеева Марина Евгеньевна

8) Газета «Караван»: Русакова Людмила Владимировна
9) Каплевская Светлана, советник по печати представительство
Республики Коми в Санкт-Петербурге

10) Агентство «Марко»: Шмелева Елена Владимировна

11) «Балтийский берег»: Алябьева Ирина Михайловна

12) ИА«Росбалт»: Розенбард Артур Иосифович

13) Агентство Бизнес Новостей: Гаврилова Ирина Геннадьевна

14) Радио «Эхо Петербурга»: Нечай Валерий

15) «Консул»: Белицкая Елена

16) Журнал «Посев»: Артемова Татьяна Павловна

17) «Петербургский час» 5 канал

18) ИА «REGNUM»: Павловский Игорь

19) СПбГУ, факультет журналистики: Шишкин Д. П.

20) Балтийское информационное агентство: Голубкова Мария
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«Взаимодействие власти и СМИ»

А.В. Воробьев

Правительство оказывает всевозможную поддержку СМИ. В на-
шем городе для редакций СМИ предоставляется льготная арендная
плата, причем, достаточно существенная скидка. Редакции СМИ в
СПб платят 0,1 ставки по отношению ко всем остальным арендато-
рам государственных помещений. А это очень неплохая поддержка,
если принимать во внимание тот факт, что журналистика не самый
рентабельный вид деятельности.

Так же у нас есть профессиональные премии для журналистов.
Они проводятся ежегодно, уже в течение трех лет. Надеемся, что бу-
дем проводить и дальше, несмотря на кризис. Это то, что касается
экономического взаимодействия.

По поводу свободы СМИ. Петербург, в этом плане, пожалуй, один
из самых благополучных городов России. У нас зарегистрировано
порядка 8000 СМИ, но, конечно, на самом деле, фактически реально
существует порядка 300 СМИ. Эту цифру я называю, так как при раз-
личных органах государственной власти СПб зарегистрировано око-
ло 300 различных СМИ и 1500 журналистов. Естественно, у всех свои
хозяева, экономические источники существования, и вот этот плюра-
лизм взглядов, мнений, на мой взгляд, и является свободой СМИ.

 Что касается получения информации: при каждом из органов го-
сударственной власти СПб существует специалист по связям с об-
щественностью, взаимодействию со СМИ и, соответственно, журна-
листы могут обращаться и оперативно получить ту информацию, ко-
торая его интересует. Другое дело, что на практике, к сожалению, не
всегда мои коллеги правильно понимают, как надо общаться с жур-
налистами, забывают требования 39 статьи закона о СМИ – что ответ
на запрос информации в редакцию необходимо дать семидневный, а
не в тридцатидневный срок. А отказ возможен только в строго опре-
деленных случаях, если в ответе содержатся сведения, составляю-
щие государственную специально охраняемую законом тайну. Также
установлена уголовная ответственность за воспрепятствование за-
конной профессиональной деятельности журналистов. И одной из
форм воспрепятствования является нарушение прав журналиста на
получение информации. Другое дело, редакции забывают , к сожа-
лению, иногда, что в порядке 39 статьи могут запрашивать информа-
цию только о деятельности органов государственной власти и отдель-
ных лиц, а к такой деятельности нельзя отнести просто мнение како-
го-либо чиновника о какой-либо проблеме, информацию о том, как и
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где он обедает и в каких фирмах он предпочитает покупать одежду.
То есть вопросы бывают достаточно оригинальные. «Что вы себе го-
товите по выходным? А в семье вы готовите? Давайте-ка в семиднев-
ный срок мне ответьте, а не то обращусь в прокуратуру». Бывает и
такое, к сожалению. Но такие случаи, скорее, казусы, потому что, по
крайней мере, от большинства редакций претензий по поводу взаи-
модействия не поступает. Совершенно свободно редакции обраща-
ются к нам в Комитет при наличии каких-то конфликтов в содействии
получению информации, если также бывает недопонимание с отрас-
левыми комитетами, в общем, в абсолютном большинстве случаев
мы выходим из положения.

Опять же, к сожалению, в семье не без урода, как говорится, и не
всегда журналисты работают профессионально, и добро бы, если бы
свои ошибки, на которые им указывают, исправляли бы, но, к сожа-
лению, это не всегда так.

 И мы даже были вынуждены на портале Администрации завести
такую рубрику, как опровержения и уточнения. У нас существует право
на опровержение и уточнение.

Право на опровержение возникает у любой организации или лица,
если были распространены не соответствующие действительности
сведения, порочащие честь, достоинство и деловую репутацию граж-
данина или юридического лица.  Право уточнения возникает, когда
распространена либо просто ложная информация, например, ошиб-
ка в адресе, либо информация, даже соответствующая действитель-
ности, но относящаяся к так называемым заказным статьям, статьям
однобоким, необъективным, где высказано мнение только одной сто-
роны. Но правовые основания для публикации опровержения и уточ-
нения одни и те же: информация вышла, опровержение или уточне-
ние в редакцию поступили – обязаны написать. К сожалению, систе-
ма судопроизводства не достаточно быстрая и эффективная , и не
всегда все это удается оперативно реализовать, поэтому для опера-
тивности мы решили завести такой раздел на своем портале. К моей
великой радости, если первое время в месяц было где-то две, три,
четыре вот таких вот публикации информации, то сейчас информа-
ция вывешивается раз в 2-3 месяца. Подчеркиваю, при 300 СМИ, часть
из которых выходит ежедневно (у нас городских газет только ежед-
невных, наверное, штук 5 сейчас), это очень хороший результат, по-
тому что, по крайней мере, 300 редакций на такое количество оши-
бок – это очень здорово.



10

 «Информационное обеспечение СМИ»

А.С. Кибитов

В Смольном достаточно давно существует открытая информаци-
онная политика. Все журналисты, желающие аккредитоваться при
Администрации СПб, такую возможность получают, у них есть аккре-
дитационная карта, по которой они могут войти в здание Правитель-
ства города в любой день с девяти до шести и работать, собирать
информацию, общаться с пресс-секретарями, находить ответы на свои
вопросы. Когда я рассказываю об этой системе на семинарах, кото-
рые у нас часто проходят в Москве, многие удивляются: «Как же так?
Этот процесс нужно регулировать». Мы регулируем, у нас все авто-
матически регулируется на уровне пресс-секретарей. Все журналис-
ты, которые аккредитованы при Смольном, они, в общем-то, знают,
что все равно наиболее компетентно на любой их вопрос может отве-
тить пресс-секретарь того или иного руководителя, хотя, конечно,
отловить руководителя где-нибудь в коридоре -такое тоже у журна-
листов получается. Они получают от руководителей информацию, как-
то с ней работают, но тем не менее руководители у нас все подкова-
ны, с точки зрения общения с прессой, и какие-то негативные вещи
случаются крайне редко.

Как уже было сегодня сказано, у нас на сайте есть такая рубрика
опровержение-уточнение. Портал был создан, когда Валентина Ива-
новна Матвиенко возглавила город. С этих пор не было каких-то се-
рьезных разбирательств со СМИ, всегда конструктивно находили от-
вет на те или иные вопросы. И если сегодня и возникает какой-то
конфликт, то практически всегда его можно снять на уровне догово-
ренности, уточнения информации и т.д.

У нас очень серьезно работает портал Администрации СПб, у нас
есть серьезная статистика, что к нам заходят не только пользователи
из СПб, но и зарубежные пользователи. Самый активный пик был на
саммите глав государств большой восьмерки, тогда был очень боль-
шой процент посещения, тогда даже по статистике мы вышли на пер-
вое место посещаемости среди всех административных порталов РФ.

Самое главное в этом -это оперативность. Мы поставили такую
задачу -сделать максимально информационно-насыщенный портал,
то есть если проходит то или иное мероприятие с Губернатором или
членом Правительства, то наша задача максимально быстро выве-
сить информацию.

Сейчас мы серьезно развиваем такую вещь, как интерактивная
составляющая нашего портала. Я уже сказал, что у нас открытая ин-
формационная политика. И я не открою каких-либо тайн, если скажу,
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что с января месяца у нас еженедельно по вторникам проходит засе-
дание правительства в городе. Так вот с января следующего года мы
начинаем полноценное интернет-вещание заседания Правительства
-целиком и полностью он-лайн вещание. То есть первое заседание
Правительства города, которое пройдет после рождественских кани-
кул, будет транслироваться у нас на сайте. Это большой шаг вперед,
и мы будем развивать мультимедийную составляющую нашего пор-
тала. Ведь это не единственное нововведение. Будут и другие.

На самом деле, мы прекрасно понимаем, что такое взаимодей-
ствие СМИ и власти должно быть максимально широким, и в том,
чтобы оно таковым и было, нам сильно помогают сегодняшние воз-
можности интернета.

Еще несколько слов о портале. Почему он у нас такой наполнен-
ный? Все пресс-секретари и руководители отделов ведут свои стра-
нички. Это позволяет делать портал максимально насыщенным. Все-
гда можно найти нужную информацию.

Аккредитация у нас проходит раз в год, иногда два раза в год.
Сейчас количество журналистов даже превысило полторы тысячи.

Такая позитивная, в целом, обстановка в общении со СМИ у нас
сложилась благодаря позиции Губернатора -со СМИ общаться пред-
метно и точечно. Каждое утро Губернатор получает мониторинг СМИ,
в котором обозначены какие-либо проблемные статьи. Губернатор
дает поручение прямо по публикации разобраться с проблемой. Та-
ким образом очень часто происходит общение, что является крайне
положительным для журналистов.
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«Взаимодействие со СМИ стран Балтии и Финляндии
в рамках Программы правительства СПб

по реализации государственной политики РФ
в отношении соотечественников за рубежом

на 2008-2010 годы и международных контактов СПб
с городами-партнерами»

С. Л. Марков

“Взаимодействие со СМИ стран Балтии и Финляндии в рамках
Программы Правительства СПб по реализации государственной по-
литики РФ в отношении соотечественников за рубежом на 2008 –
2010 годы и международных контактов СПб с городами-партнерами”

Санкт-Петербург является одним из пионеров практического взаи-
модействия с внешними соотечественниками современной России. Еще
в 91 –93 годах в СПб проходили первые международные конгрессы
соотечественников, не так давно состоялся очередной, опять в СПб.
Начиная с 1997 года Комитет по внешним связям Санкт-Петербурга на
регулярной основе осуществляет мероприятия по поддержке соотече-
ственников, проживающих за рубежом. Мы стараемся каждый год на-
ращивать эту работу. В этом году данная работа приняла программно-
системный характер, когда в июле 2008 года Правительство Санкт-
Петербурга приняло это Программу по реализации государственной
политики, которая рассчитана до 2010 года, и, что отрадно, эта Про-
грамма была подкреплена довольно существенным бюджетным фи-
нансированием. Именно благодаря этой Программе стало возможным
провести наше сегодняшнее Мероприятие, на котором присутствуют око-
ло 20 представителей зарубежных СМИ стран Балтии и Финляндии.

Говоря о Программе следует отметить, что в ней предусмотрено
7 разделов.

Сама Программа призвана оказывать поддержку и помощь со-
отечественникам и создавать благоприятные условия для развития
и укрепления культурных, образовательных, научных, деловых и дру-
гих связей наших соотечественников с Россией, укреплять роль рус-
ского языка для удовлетворения языковых и культурных потребнос-
тей и утвердить роль СПб как культурного и интеллектуального цен-
тра России.

В первом разделе Программы, который является одним из главных,
приоритетных –вопросы образования. Серьезное значение придается
как раз организации курсов повышения квалификации для учителей
русского языка и литературы в зарубежных школах. У нас есть очень
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хорошие партнеры,  среди основных  партнеров –это Академия пост-
дипломного образования, которая на регулярной основе по нашему
заказу проводит как выездные курсы и семинары для преподавателей
русского языка, так и курсы на базе их учебных центров здесь, в СПб.
Приятно, что Министерство Иностранных дел РФ отметило проведение
этих семинаров, и уже который год Академия постдипломного образо-
вания  выигрывает конкурсы на проведение курсов по заказу МИД. В
этом году на эти курсы приезжали представители из 20 стран.

Кроме этого, в этом разделе предусмотрены и другие мероприятия,
в частности предметом гордости для нас является Санкт-Петербургс-
кий международный летний культурный исторический университет для
старших школьников в основном из стран Балтийского региона. Он пред-
ставляет собой двухнедельный курс. Первая неделя полностью посвя-
щена лекциям ведущих ученых и экспертов об истории России и СПб.
И вторая неделя –участие ребят в реальных археологических раскоп-
ках в столицах древней Руси и старой Ладоге. Очень увлекательная, по
отзывам участников, программа, которая совмещает в себе и вопросы
просвещения, в том числе культурно-исторические различные мероп-
риятия в СПб, и такой вот летний лагерь на археологическом раскопе.

Кроме этого данным разделом предусматривается выплата сти-
пендий Правительства СПб для соотечественников из стран Балтии.
Ежегодно 15 студентов, обучающихся в наших государственных ВУ-
Зах получают такие стипендии. Мы проводим олимпиады по русско-
му языку и истории для молодых соотечественников. Победители этих
викторин и конкурсов –это может быть класс, группа школьников –
приезжают к нам в СПб за счет городского бюджета, и мы стараемся
сделать им хорошие программы.

Проводим различные семинары, конференции по преподаванию
русского языка. Надеемся, что это позволит поддерживать необхо-
димый уровень преподавания на русском языке и продемонстрирует
стабильную поддержку СПб российских культурных традиций.

Все мероприятия проходят со стопроцентным аншлагом.
Второй раздел программы –это поддержка русского языка и куль-

туры, которая включает в себя передачу русским центрам за рубе-
жом художественной и учебно-методической литературы, организа-
ция концертов, выступлений русскоязычных театров в странах Бал-
тии и СНГ, проведение мастер-классов и т.д. Этот раздел довольно
широко представлен в Программе. В основном за реализацию этих
мероприятий отвечает Комитет по Культуре.

Третий раздел работы с молодежью включает в себя создание
модели устойчивого взаимодействия в культурно-образовательной
сфере с молодыми соотечественниками за рубежом –это организа-
ция круглых столов, молодежных форумов, товарищеских матчей.
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Работа с молодежью является одним из основных наших приоритет-
ных направлений, поскольку, по нашему мнению, это поможет в реше-
нии наиболее сложного вопроса – удержания молодого поколения за-
рубежных соотечественников в сфере культурного влияния России.

Четвертый  раздел – один из тех, который, наверное, наиболее
важен и свят для СПб. Это поддержка ветеранов ВОВ и жителей бло-
кадного Ленинграда. Нет, наверное, никого дороже для нас, чем бло-
кадники и участники боев под Ленинградом, которые спасли город
от фашистских захватчиков. Правительство города постоянно ока-
зывает определенную поддержку этой категории. Не только прожи-
вающим в СПб, мы стараемся охватить этой поддержкой и тех, кто
волею судьбы оказался за рубежом. Помимо традиционного участия
в различных юбилейных мероприятиях, с этого года мы ввели новую
практику. Мы приглашаем группу блокадников просто посетить СПб
с культурно-экскурсионной миссией. К нам уже приезжало 4 группы
блокадников. Ожидается еще 3 из стран Балтии, Украины.

В этом году около 1000 соотечественников по нашему приглаше-
нию посетили СПб, это более 30 делегаций, которые мы принимали и
принимаем в настоящее время.

Впервые в нашей программе предусмотрено обеспечение сред-
ствами медицинского назначения жителей блокадного Ленинграда и
ветеранов ВОВ, которые проживают за рубежом.

Пятый раздел предусматривает сотрудничество в области культуры. И
это тоже широкий спектр мероприятий. Комитет по культуре является од-
ним из основных исполнителей мероприятий. Кроме этого в Программе в
качестве исполнителей присутствуют и районные администрации, которые
используют свои соглашения подписанные с городами-партнерами.

Шестой  и седьмой разделы Программы посвящены научно-экс-
пертному и информационному обеспечению, которое подразумева-
ет совместные научно-исторические работы ученых СПб и зарубеж-
ных соотечественников по актуальным проблемам российского за-
рубежья, проведение исследований, издание научных трудов, про-
ведение конференций и т.д.

Мы пытаемся подключить к реализации этих программ самых луч-
ших ученых, специалистов, экспертов, чтобы не только чиновники оп-
ределяли приоритеты и занимались реализацией этой Программы.

Бюджет данной Программы – один миллион Евро. Основной коор-
динатор – Комитет по внешним связям. С 2009 года к этой работе будет
подключено подведомственное нам учреждение – Санкт-Петербургс-
кий Дом Национальностей, где создается раздел по работе с соотече-
ственниками. Это будет очень хорошее подспорье для наших скром-
ных возможностей в плане контроля и реализации того многочислен-
ного перечня мероприятий, который в этой Программе присутствует.
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«Мониторинг зарубежных СМИ»

Е.В. Шмелева

Я немного расскажу о том, что мы делаем, как мы делаем и зачем.
Мы делаем стратегический смысловой мониторинг информаци-

онного поля, связанного с городом. Как это происходит? Основа –
это обычный мониторинг. Мы собираем все тексты из зарубежных
СМИ на основных европейских языках, а также на русском языке.
После этого мы вводим эту информацию в программу, которая по-
зволяет потом сделать подробную стратегическую обработку этой
информации. Для чего нам это нужно? Для того, чтобы добиться со-
поставимости результатов и продуктивного эффекта, то есть хочет-
ся иметь такой инструмент, который, с одной стороны, был бы долго-
срочным, с другой, мог бы быть таким инструментом в планирова-
нии стратегического комплекса взаимодействия с определенными
группами СМИ. Разные группы СМИ могут быть выбраны в качестве
разных стратегических партнеров. Я давно работаю в этой сфере и
сейчас хочу поделиться в кругу коллег и профессионалов некоторы-
ми проблемами, а также предложениями, какую работу нам всем
вместе в дальнейшем проводить.

Проблемы:
– Недоступность контента. Причем интересно, что контент на ев-

ропейских языках более доступен, чем контент на русском языке СМИ
стран Балтии. С чем это связано? С тем, что этот контент не пред-
ставлен на ведущих информационных мировых ресурсах. С одной
стороны из-за экономических, технологических причин, с другой сто-
роны, он был представлен и на сегодняшний день представлен на
таком ресурсе, как «Public». Но сегодня, в связи с кризисом, стала
очень высокой цена на этот ресурс, точнее, она выросла в 5 раз. И в
Санкт-Петербурге ни одна библиотека не позволила себе продлить
в этом году контракт: ни библиотека СПбГУ,  ни какие-то частные
агентства, ни Национальная библиотека.

Контент и смысловой анализ:
Про СПб пишут не так много, как, казалось бы, должны писать. И

большая часть написанного о СПб носит именно информационный
характер. В то время, как читатели, на которых ориентированы дан-
ные издания, конечно, скорее всего, заинтересованы в получении
более детальной информации. И город заинтересован, чтобы он был
представлен более глубоко и широко в каких-то моментах.
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 СПб зачастую не получает нужного освещения, которое должен был
бы получить. Я считаю, что это связано, в первую очередь, с тем, что
опять же активизировать накопление тематической и глубокой инфор-
мации очень сложно. Естественно, не находясь в эпицентре каких-либо
крупных мероприятий, очень сложно их осветить детально.

Поэтому, поскольку такая программа есть и в ней так много учас-
тников, то, конечно, можно было бы наладить все на уровне неких
платформ, медиа-взаимодействия со всеми этими участниками.

В городе, например, есть бизнес-ассоциации и, как раз, анализи-
руя те публикации, которые были связаны с экономикой СПб в СМИ
регионов Балтийского моря, мы видим, что интересуют и тема не-
движимости, и тема финансов, и тема личных финансов, и городско-
го и областных бюджетов. А на самом деле, эти темы как бы не рас-
крываются до конца. Конечно, традиционно хорошо представлена
культура, но тоже, если, например, посмотреть на то, кто представ-
лен, мы увидим, что фигурируют фактически одни и те же лица и
коллективы, одни и те же даже, по большому счету, постановки. А в
принципе, за последнее время в городе открылось очень много но-
вых площадок, появилось много новых коллективов. И это вот все
очень мало представлено. Если бы их всех пригласить в качестве
партнеров, то они бы с удовольствием давали информацию.

Весь мир стремительно движется в сторону он-лайн журналисти-
ки, он-лайн представленности, гражданской журналистики. Мне ка-
жется, что возможности гражданской журналистики, особенно во вза-
имодействии наших регионов будут очень хороши.

Еще важно отметить, что многие СМИ регионов Балтийского моря
пришли к выводу, что нужна некая площадка, они объединяются в
рамках информационных порталов. У многих есть хорошие поиско-
вые машины. Но вы должны понимать, что если, например, нам нуж-
ны ваши СМИ, то мы тратим огромное количество ресурсов на то,
чтобы посетить сайт каждой газеты и воспользоваться каждой поис-
ковой машиной.

Администрация пытается освещать какие-то события и меропри-
ятия, и это говорит о том, что Администрация идет к тенденции се-
годняшнего дня, потому что все СМИ в мире развиваются в плане
локальной информации. Эта локальность выражается не в том, что
я пишу только о том, что происходит в соседнем дворе, а в том, что я
пишу то, что интересует конкретных людей, живущих в соседнем дво-
ре и вообще в моем городе.

 Важно отметить, что какое-нибудь экспертное сообщество тоже
могло бы быть сформировано в рамках этих оперативных платформ,
в рамках развития гражданской журналистики. Потому что в городе
есть очень много научных разработок, есть научные школы, которые
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поддерживаются очень весомым федеральным бюджетом, ведутся
новые разработки. Но эта тема очень мало отражена в СМИ.

И как ни странно очень мало представлена тема туризма. А это
такая потребительская информация, которая важна не только для
города, но и для читателей..

Но в итоге, приятно отметить, что в общем и целом очень мало
негативных или двусмысленных публикаций.
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«Роль русскоязычных СМИ в формировании
взаимоотношений между Россией

и прибалтийскими странами»

И. А. Павловский

В ходе выступления с темой, обозначенной как «Роль русскоязыч-
ных СМИ в формировании взаимоотношений между Россией и при-
балтийскими странами», говорить о единой точке политики по отно-
шению к 3 прибалтийским странам я бы, наверное, не стал. Дело в
том, что все три страны разные, говорить об общем, кроме Балтийс-
кого единства в девяностом году бессмысленно, потому что все зна-
ют, что между ними существует множество противоречий полити-
ческого, этнографического, экономического, социального  характе-
ра.  Даже находясь в составе СССР, все три республики развива-
лись по-разному.

Поэтому еще раз повторю, говорить о единой политике России в
отношении 3 Балтийских стран бессмысленно.

Наибольшее ухудшение отношений происходит сейчас у России
с Эстонией, что, вероятно, еще долго продлится. Латвия уже прошла
период наибольшего спада отношений. На лицо тенденция сближе-
ния в отношениях. С Литвой продолжаются более или менее ровные
отношения.

Если говорить о внешней политике России, то она различается по
отношению к 3 странам, то есть единой политики нет.

В историческом промежутке времени за 18 лет  я насчитал несколь-
ко смен в политике России по отношению к Балтийским странам:

90–93 года: Россию тогда мало волновала Прибалтика. В это-то
время Россия и сдала большинство позиций в Прибалтике, которые
могли бы быть сохранены. В связи с крайне тяжелой политической и
экономической ситуацией в России, до Прибалтики никому не было
никакого дела.

93–95 года: Осознание того, что это не шутки, что Балтийские
страны не «поиграют и вернуться», а стали полностью отдельными.
Появляются попытки по-новому строить отношения. Если экономи-
ческие отношения начинают бурно развиваться, то в политике появ-
ляется очень много громких, ничем не подкрепленных заявлений.

С 95 по 2003 год (до момента вступления в ЕС): Попытка про-
ведения различающихся политических линий в Балтийских странах.
Вообще, в то время формировалась внешняя политика РФ, как тако-
вая, а не только в отношении Балтийского региона.

С 2003 года: О каких-то общих тенденциях говорить бессмыслен-
но. Так 2002, 2003, 2004 годы – ухудшение отношений с Латвией, а с
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Эстонией в тот момент наблюдалась достаточно хорошая цифра уве-
личения торгового оборота.

На сегодняшний момент: тенденция хороших внешнеполитичес-
ких отношений с Латвийской республикой, холодные отношения с
Эстонией. Не совсем мне понятные отношения с Литвой. Скорее, про-
межуточный вариант: не такие холодные, как с Эстонией,  но и не
такие теплые, как с Латвией.

Часто слышу вопрос от Прибалтийских коллег «Что хочет Рос-
сия?» Вот моя неофициальная позиция:

1) Интерес экономической безопасности
2) Гуманитарный интерес (вопрос отношения к нашим соотече-

ственникам)
К сожалению, ни по одному из этих вопросов мы не находим по-

нимания у наших прибалтийских коллег.

Место и роль русскоязычного СМИ в Прибалтике. СМИ – отра-
жение настроений диаспоры, которая проживает в той или иной чу-
жой стране. Понимание того, что ваши СМИ являются отражением
ваших чаяний и надежд, видения ситуации, являются очень важны-
ми, в том числе и для наших политиков.

Вот, на мой взгляд, понимание этого не всегда встречаешь среди
наших политиков, которые пытаются заниматься Прибалтикой. Было
предостаточно попыток создания русскоязычных СМИ для Прибал-
тики, которые не окончились ничем.

На мой взгляд, совершенно немыслимо создать единое инфор-
мационное пространство на территории стран Прибалтики. Русские,
живущие в Прибалтике, существуют на разных информационных по-
лях. Так есть литовско-русское, эстонско-русское и латышско – рус-
ское информационные поля. Потому что сами страны сами по себе
различны. И очень отличаются отношения России с каждой из этих
стран в отдельности.

Русскоязычные СМИ являются отражением русской диаспоры и
очень многие политики считают русскую диаспору обязанной поддер-
живать Россию априори. То же самое считают и прибалтийские по-
литики, что не очень положительно сказывается на самой диаспоре.

На мой взгляд русскоязычные СМИ могли бы стать своеобраз-
ным мостом в отношениях между Россией и Прибалтикой, просве-
тить прибалтийских политиков о том, что же такое –Россия. Ведь вас
читают в Прибалтике, в отличие от российских СМИ.
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С. Гартованова

 «Проблемы русскоязычных СМИ в Латвии»

Та составляющая политики России в отношение стран Балтии, ко-
торую предыдущий докладчик назвал гуманитарной – она тоже не-
сколько непонятна. Ситуация сильно различается в разных странах
Балтии.

Если говорить о СМИ Латвии, то 18 лет назад они оказались в
несколько выигрышной ситуации. Профессионально сложилось так,
что они были очень сильными, очень квалифицированными, очень
популярными. Например, газета «Советская молодежь» выходила
тиражом более миллиона изданий.

Второе преимущество Латвии  в том, что половина населения Лат-
вии была русскоговорящая.

Что же мы видим сегодня?
Сегодня мы видим глубокий кризис во многих СМИ. Доказатель-

ство: для сравнения, тиражи известных газет на латышском – до 80
000, а газет на русском языке – в два раза меньше.

Причины, почему так сложилось: прежде всего потому что рус-
ская часть населения была искусственно оторвана государством. Как
следствие, очень много народу живет в своем маленьком замкнутом
мире, никто ничем не интересуется. Тиражи доказывают, что латы-
ши гораздо больше читают газет и активнее участвуют в политичес-
кой жизни страны, в общественных событиях.

Вторая причина: уже начинает сказываться результат ассимиля-
ции. 18 лет – уже живет поколение, которое выросло в независимой
стране, которое обучалось в школах, где 60% преподавания предме-
тов на латышском языке.

Третья причина – это то, что государство сильно влияет на СМИ.
Происходит тихое, но мощное экономическое давление. То есть си-
туация довольно сложная. Но эта проблема волнует и Россию, пото-
му что Россия заинтересована в сохранении нового поколения в рам-
ках культурного влияния, а это влияние будет сохранятся, пока будет
использоваться русский язык.. Очень важен русский язык. Если он
исчезнет вместе со СМИ, то соответственно язык останется  только
в семье, соответственно это будут только этнические русские.
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Д.П. Шишкин

«Культурная составляющая внешнего имиджа
государства»

Название предполагает, что если есть культурная составляющая,
то, значит, есть и другие составляющие.

Это подразумевает, что мы работаем над так называемой много-
факторной моделью имиджа государства. Придется сказать тут, что
мы – это коллеги с факультета журналистики СПбГУ.

Итак, основная идея – это многофакторная модель имиджа госу-
дарства. Эту модель можно представить в виде ежика: есть тело,
или ядро, есть иголки, или ряд компонентов, которые определяют
возможное развитие. Поэтому возникает ряд задач:

1) Определить набор этих компонентов
2) Необходимость  определить роль и значение каждого из ком-

понентов.
Когда начали разбираться с таким  понятием, как «имидж», при-

шли к выводу, что такого понятия не существует, а должно суще-
ствовать понятие «имиджи».

И это понятие следует связать с двумя основными характеристи-
ками: это, во-первых, оценочное восприятие реакции, а, во-вторых,
ожидание аудитории, каким образом сложится этот имидж.

Понятие «имиджа» необходимо заменить на понятие «имиджи»,
так как наша аудитория, наша целевая группа неоднородна, и оче-
видно, что различные факторы в различных условиях формируют
восприятие того или иного субъекта. Таким образом, на место наше-
го примера в виде ежика придет другой образ – «цветик-семицве-
тик». Ядром будет государственно-территориальное образование, а
лепесточки – это те целевые группы, с которыми связано это обра-
зование, а в каждом листочке есть доминирующие факторы, кото-
рые влияют на восприятие именно данной целевой группы.

Теперь про конкурентные преимущества культурной составляю-
щей имиджа государства. С помощью культуры можно более мягко
добиться решения тех или иных споров, урегулировать те или иные
проблемы. Также культура является конденсирующим фактором.
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С. Зайцева

«Разрушаем мифы и стереотипы»
(презентация идеи проекта программы

для налаживания сотрудничества журналистов
стран региона балтийского моря)

ПРОЕКТНАЯ ИДЕЯ
«Разрушаем мифы и стереотипы»
Налаживание сотрудничества журналистов стран региона Балтий-

ского моря

Проблематика
• Уровень профессионального общения журналистов не отвечает

потребностям современного дня
• Мышление стереотипами и опора на  мифы
• Отсутствие  возможностей для обмена опытом
• Недостаточная компетенция  в подаче информации по тематике

межнациональных отношений
• Дефицит взвешенной и объективной информации

Общая цель проекта
Создание общего  информационного пространства  через разви-

тие  контактов между журналистами Северо-Запада России, Эсто-
нии и Латвии  для формирования объективного  мнения в обществе
на происходящие события в РБМ.

Прямые цели
• Использование потенциала СМИ для открытого диалога с муль-

тикультурными обществами  и  институтами стран РБМ
• Повышение профессионального мастерства
• Создание профессиональной сети русскоязычных журналистов

в Прибалтике
• Обмен опытом

Основная задача проекта
Наладить профессиональные и взаимополезные партнерские от-

ношения между журналистами Эстонии, Латвии и России, и в первую
очередь с теми, кто работает в мультикультурной среде пригранич-
ных регионов.
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Целевые группы
• Представители СМИ
• Население приграничных регионов
• Преподавательский состав ВУЗов и студенты факультетов жур-

налистики
• Местные, региональные и государственные  власти Эстонии, Лат-

вии и Северо-Запада России

Мероприятия
• Обучающие поездки
• Проведение семинаров и мастер-классов
• Проведение  конкурсов
• Организация  тематических круглых столов
• Проведение исследования о состоянии СМИ в РБМ
• Распространение информации о проекте
• Обмен журналистскими материалами
• Организация международной журналистской  конференции

Финансирование проекта
Программа Эстония-Латвия-Россия в рамках Инструмента Ев-

ропейского Соседства и Партнерства на 2007-2013
http://www.bsrinterreg3a.net/index.php?sec=prg&num=147

Основная цель Программы
Поддержка устойчивого и равномерного социально-экономичес-

кого развития в приграничных регионах, чтобы сделать их конкурен-
тоспособными в экономическом развитии и развитии бизнеса, а так-
же привлекательными для жизни и посещения

Финансирование проекта
• Приоритет 3

Продвижение сотрудничества между людьми
Мера 3.2: установление общего инфопространства
и партнерских сетей

• Условия финансирования
90% -Программа ЕИСП
10%- партнеры проекта (МСУ и НГО)
Бюджет ~ 200-300 тыс. евро

• Продолжительность проекта ~ 24 мес.
• Запуск Программы – весна-лето 2009



24

Партнерство

ДА
• Местные самоуправления (МСУ), региональные  власти
• НГО
• Учебные заведения
• Минимум 2 партнера, один из которых из России
•
НЕТ
• Коммерческие структуры

Разработчик проектной идеи
ЦУ «Нарвский Бизнес-Центр»
www.nbas.ee
vitali@nbas.ee
при участии
уездной газеты «Виру Проспект»
www.prospekt.ee
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М. Колуярцева

«Русскоязычные СМИ в Финляндии»

1. Русскоязычные СМИ в Финляндии.
В Финляндии большое количество русскоязычных СМИ-порядка

9 печатных, радио, и много Интернет изданий зарегистрированных
на территории страны и освещающие события на русском языке. СМИ
делятся по форме регистрации на коммерческие, которые принад-
лежат Акцион обществу и социально-общественные, которые изда-
ются разными обществами (зарегистрированные в Финляндии). Вто-
рая категория СМИ поддерживается государством. Существуют кон-
курсы, подаются заявки. Через Совет министров северных стран вы-
деляются гранды. Планы – на госуровне есть программы поддержки
меньшинств. Кстати, русские не считаются меньшинством.  Так ТВ
ULI вещает на русском языке (город в центральной Финляндии выб-
рал поддержку). Это госкомпания у нее два канала. Она обещала
начать вещать передачи с русскими титрами. Но пока отодвинули
это решение из-за трудностей. Что касается русскоязычных СМИ в
Финляндии, то принцип равноправия и поддержки разнообразия, ко-
торый действует в стране распространяется и на них тоже. И полу-
чить субсидии от государства для них, так же как и для СМИ, напри-
мер, Сомали не составляет труда. Точно также получают субсидии и
оппозиционные СМИ. В интервью Лениздату наш издатель-редактор
Вероника Пеннанен сказала: «Понятно, что оппозиционная пресса —
издания, принадлежащие партиям, не вошедшим в правительство, если
у них есть основания, критикуют власть чуть больше других. Но опять же
должны быть веские доказательства. Сейчас  в Финляндии социал-демок-
раты в оппозиции. А ведь социал-демократические силы были в прави-
тельстве десятки лет, и президент страны из их числа».

Кстати, надо заметить, что все партийные общественно-полити-
ческие издания у нас, независимо от их позиции, получают финан-
сирование из казны. Размер вспомоществования состоит из двух
сумм. Первая зависит от количества мест, полученных партией в пар-
ламенте: больше депутатов — больше денег. Идея второй субсидии —
поддерживать разнообразие в медийном пространстве, обеспечи-
вая возможность выживания и тех общественно-политических газет,
доходы которых от рекламы, продаж и подписки, скажем так, недо-
статочны для их существования. Например, на 2007 год самая боль-
шая субсидия второго типа была выделена главной газете социал-
демократов Uutispaiva Demari, финансовое состояние которой, назо-
вем так, совсем неважнецкое. Из государственной кассы поддержки
многообразия СМИ газета оппозиции получила 1 миллион 679 тысяч
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евро». Коммерческих много в том числе отраслевых, например, вы-
пускает свое издание на русском языке ассоциация логистов и транс-
портников Финляндии, понятно почему. В вопросе выпуска русско-
язычного издания необходимо определиться с аудиторией. Это СМИ
для кого – для говорящих по-русски или русских по происхождению.
Практически в каждой компании есть говорящие по-русски. Есть
закон: продавец говорит на языке покупателя. В деловых, полити-
ческих и административных кругах тоже обязательно говорят по –
русски. Их также интересует информация. Есть разница в отноше-
нии к прессе. В Финляндии относятся серьезно, читают разные изда-
ния, сравнивая факты. Сила СМИ реальна, подтверждением тому,
например, уход с поста премьер-министра в 2004 году, которой при-
шлось уйти через два месяца благодаря упорству СМИ, облечаю-
щих деятельность чиновника. Так что проверяют нас с двух сторон и
факты важны. Бывают казусы – «радио Маяк». Сильно развиты про-
фессиональные объединения. Мы члены ассоциации издателей жур-
налов Финляндии. Сильный профсоюз журналистов. Мы считаем
основным отличием – Работа на два фронта за русского и финского
читателя. Не смотря на большие усилия по продвижению русского
языка в широкие массы. Нет бесплатного ТВ русского, только плат-
ные каналы. Тогда как Украина 4 канала на русском вещает и Лат-
вия тоже транслирует 1 программу и т.д.

1А. Жизнь и процветание СМИ зависит от поставленных целей.
Правильная цель, ниша, темы, и должный энтузиазм, принесут не-
обходимые средства для выпуска каждого следующего номера. Если
у издания плохи дела и оно не может себя окупить, значит надо в
консерватории что-то поправить. Но часто вместо этого издатели ищут
заинтересованных лиц, готовых вкладываться в проект, после чего из-
дание неумолимо начинает терять в качестве информации в силу анга-
жированности.  Эта ситуация не приносит пользы никому: коллектив
издательства теряет профессионализм, читатель не получает акту-
альной, разносторонней информации, а инвестор теряет в конечном
итоге деньги, потому что рано или поздно издание умирает.

Главный вопрос в том, о чем писать и вещать. Представляется, что
важно узнавать свежую информацию именно для русскоязычного на-
селения не только о том что происходит в России, но и о том, что инте-
ресного и полезного они могут получить на совеем новом месте жи-
тельства. Это информация нужна им на русском языке. А когда, напри-
мер, Вы слышите в 8 часов утра сообщение: «В Москве 9 часов утра.
Последние новости…». Наверное, ради приятной ностальгии можно один
раз послушать, но это не имеет отношения к информации. Печально
выглядят большинство русскоязычных СМИ в Финляндии не потому,
что они плохи в принципе. Проблема с целями. Наверное, каждое изда-
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ние может существовать и находить своего читателя. Может быть ус-
пех у журнала, например, посвященного развитию русского языка, пи-
шущего о современном языке, с неологизмами. Ведь часто уехавшие
люди через какое-то время плохо начинают понимать своих приезжаю-
щих сограждан. А когда они попадают на Родину, то чувствуют, как
увеличивается разрыв. Но это совершенно специальные проекты, ко-
нечно, они должны финансироваться. Однако, требовать от них зара-
батывать деньги и самоокупаться было бы кощунством.  Но не мень-
шее кощунство, когда предприимчивые издатели получают деньги, из-
дают несколько номеров журналов и газеты не о чем. После чего зак-
рываются и открывают новое издание на новые деньги нового инвесто-
ра с тем же результатом. Понятно, что для того чтобы профессиональ-
но работать над изданием нужно хотя бы пару лет, чтобы собрать спло-
ченную команду единомышленников-профессионалов или тех, кто ими
непременно станет упорно работая над конкретной темой и целью.

2. Относительно взаимодействия с органами власти Интересна
разница в отношении к журналистам и к их работе в России и в Фин-
ляндии. Например, в Финляндии, журналисту достаточно просто по-
пасть к кому-либо. Для того чтобы что-то уточнить или проверить,
легко можно дозвониться и в госучреждение, и в частную компанию.
Ответят по телефону, разъяснят спокойно, без спешки, убедившись в
том, что на все вопросы даны ответы. Логика проста: лучше журналис-
ту все показать, все рассказать, убедиться, что ему все понятно, — тог-
да больше шансов, что будет написано так, как есть на самом деле.
То есть работать с финскими представителями власти значительно
проще и удобнее». Как известно, в обеденный перерыв в Стокманне
запросто можно встретить Тарью Халоннен, выскочившую купить
себе что-то необходимое. И при этом они не передвигаются на кор-
тежах с охраной. В России все несколько сложнее.  И не всегда по-
нятно, как принимается решение. К примеру, наш журнал был без
проблем аккредитован на G8 и на 12 ПЭФ, а вот в этом году нам
было отказано, с невнятной формулировкой. Не удалось понять, по-
чему единственное издание с североевропейским диапазоном, пи-
щущее об экономике, не заинтересовало организаторов, а неведо-
мые Интернет издания без регистрации как СМИ были аккредито-
ваны. Хотя когда знакомые коллеги других изданий, которым тоже
было отказано, прибегли к излюбленному способу попасть на фо-
рум по знакомству, у них это легко получилось. Справедливости
ради хочется отметить, что из собственного опыта, очень продук-
тивно и оперативно всегда работалось в КВС, КУГИ и Ком. по
транспортно-транзитной политике. Спасибо за приглашение и воз-
можность обменяться опытом. Мы всегда открыты для общения.
Желаю всем коллегам успехов.
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СЕВЕРОЕВРОПЕЙСКИЙ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ ЖУРНАЛ
НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Издается в Финляндии с июня 1999 года

Содержание журнала:
Экономика и политика
Наука и техника
Образ жизни
Туризм/путешествия
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А. Мясоедов

«Изменение социально-политических взглядов
жителей Нарвы за два последних десятилетия»

В сентябре этого года в Нарве было проведено очередное социо-
логическое исследование. Такие исследования проводятся в Нарве с
1989 года, поэтому для интересующихся изменениями социально-
политических взглядов жителей этого приграничного города на про-
тяжении двух последних десятилетий оно представляет немалый ин-
терес. Прежде всего потому что в результатах этих беспристрастных
научных работах отражена реальная картина восприятия окружаю-
щей действительности, предпочтений и антипатий нарвитян.
Большой интерес в этом плане представляет, на наш взгляд, напрмер,
восприятие жителями Нарвы некоторых событий истории Эстонской
Республики в динамике 1990-2008 годов. Даже на первый взгляд вид-
но, как оценки тех или иных исторических моментов нарвитян меня-
ются в зависимости от вполне определенных факторов. Факторов,
возникновение которых в основной своей массе прямо-таки прово-
цируется целенаправленной политикой правящих кругов Эстонии.
Например, в 1990 году 49 процентов нарвитян считали, что независи-
мость Эстонии со стороны СССР в 1940 году была нарушена, причем
90 процентов жителей Нарвы  были тогда убеждены, что оно сопро-
вождалось насилием.

На первый взгляд, это кажется невероятным. пример. Однако не-
обходимо учесть, что практически половина населения Нарвы в 1990-
ом находилась под вполне определенным воздействием идеологи-
ческой эйфории, вызванной, пьянящими перспективами свободы от
гнета «коммунистической империи», от демократических лозунгов,
от бескрайнего изобилия светлого будущего рыночной экономики, до
которых, казалось, было уже рукой подать.

Это состояние умов и определило лояльное отношение большин-
ства нарвитян по отношению к Эстонской Республике, поскольку люди
хотели хорошей жизни, верили в обещания лидеров, ведущих Эсто-
нию в капиталистический рай, да и просто хотели, чтобы наконец-то
всем было жить сытно и комфортно. Если Эстония ратует за демок-
ратические ценности, то ведь от этого будет всем хорошо – наивно
верили люди.

Однако уже в 1999 году, когда методичное распространение наци-
оналистической темы постепенно развеяло идеализм нарвитян. Ког-
да им стало ясно, что утверждения, скажем, такого ярого привержен-
ца оккупации Эстонии, как историк Март Лаар – это не мнение одно-
го из радикально настроенных политиков, а позиция государства, на
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которую работает все – и СМИ, и государственные структуры, и поли-
тические силы, «вдруг» оказылось, что количество верящих в окку-
пацию Эстонии уменьшилось в Нарве  на 40 процентов.

Такая тенденция, с большой долей вероятности, присуща всему
русскоговорящему населению Эстонии, а для Нарвы она совершен-
но адекватно отражена в беспристрастных цифрах.

Но, хотя такие процессы невозможно не заметить, правые полити-
ки Эстонии их по-прежнему не «видят» – или же просто уверены, что
угрозы они не представляют. Впрочем, помпа с так называемой ин-
теграцией некоренного населения, спектакль которой разыгрывает-
ся в Эстонии как раз с 1999 года, возможно, своеобразная реакция.

Но, как показывает история интеграции в Эстонии, ее многочис-
ленные программы, затраченные миллионы крон на повышение ло-
яльности неэстонцев к Эстонии, громкие рапорты в Евросоюз – все
это оказывается пустышкой. Как отметил председатель Нарвского
городского собрания Михаил Стальнухин: – «С 1999 года проходит
еще 9 лет, уже выросло целое поколение, получившее образование в
независимой Эстонии – а тех, кто верит, что СССР нарушил незави-
симость Эстонии, уже всего 19 процентов, причем верящих в насиль-
ственную оккупацию – и того меньше, всего 13 процентов!».
При всем этом продолжающиеся непродуманные или провокацион-
ные действия правящих в Эстонии политиков совершенно отчетливо
сказываются на предпочтениях и симпатиях нарвитян. Резкое увели-
чение в 2007 и 2008 годах числа нарвитян, считающих, что права не-
эстонцев в Эстонии нарушаются, по сравнению с предыдущими го-
дами, вполне отражают изменение общественного мнения после со-
бытий, связанных с переносом Бронзового солдата в Таллинне вес-
ной 2007 года.

Полностью упоминаемое в докладе исследование по Нарве мож-
но найти здесь: http://stalnuhhin.ee/?p=109#more-109
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Т. Завьялова

«Русскоязычные СМИ Эстонии:
проблемы и тенденции развития»

Добрый день, уважаемые коллеги!

Если говорить об уровне развития эстонских медиа на русском
языке, то начать стоит с того, как мы выглядим на фоне ближайшего
окружения. Я предпочту говорить о прессе, поскольку наша газета
является членом Всемирной ассоциации русской прессы, раз в год
мы встречаемся, видим газеты коллег, то есть некие непроизволь-
ные мониторинги у нас время от времени происходят.

В таком случае должна сказать, что эстонский рынок печатных
изданий на русском языке существенно проигрывает Латвии, и го-
раздо более развит, чем в Литве и Финляндии.

Латвии мы проигрываем прежде всего в том, что численность рус-
ских в этой стране превышает нашу примерно в 2 раза, а тиражи их
общенациональных газет превышают тиражи наших изданий в 4-5
раз. И это как раз тот случай, когда качество издания определяет
спрос на него.

А сейчас обратимся к другой системе координат. Как выглядит
эстонская пресса на русском языке в сравнении с изданиями на эс-
тонском языке? Здесь приведены данные Союза газет Эстонии, в
который не входит несколько бесплатных газет.

Из табл. 1 вы видите, что эстоноязычное население превышает
русскоговорящее немногим меньше чем в 2,5 раза. Между тем, для
русскоговорящих выпускается в 9 раз меньше ежедневных респуб-
ликанских газет, в 2 раза меньше еженедельников (если даже не учи-
тывать эстоноязычные газеты выходного дня), в 2.5 раза меньше ре-
гиональных изданий (в данном случае речь идет об объявленных ти-
ражах, и есть причины говорить об еще большем отрыве не в пользу
русскоязычных газет этой категории).

Приведенная статистика уже позволяет сделать нам некоторые
выводы относительно конкурентоспособности эстонских газет на рус-
ском языке.

· Мы видим, что это в основном еженедельники, а значит, таким
изданиям трудно конкурировать с ежедневными газетами на эстонс-
ком языке в оперативности.

· Наши издания в явном проигрыше с точки зрения объема инфор-
мации.

Придется добавить еще два пункта: это актуальность информа-
ции... Тут стоит отметить, что из 5 еженедельников на русском языке
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2 выпускаются в Эстонии на основании договора франчайзинга: «МК
Эстония» и «Комсомольская правда». То есть в них доминирует за-
имствованная информация.

Я вспоминаю, как года 2 назад мы всей редакцией участвовали в
семинаре, который проводили совместно Целевое учреждение Центр
интеграции и Союз журналистов Эстонии.

Несколько часов подряд мы вынуждены были там выслушивать,
какие отсталые в Эстонии русскоязычные СМИ.. . Было сказано, что
у нас отсутствует аналитика, что мы несовременны по форме подачи
материалов, что у нас скудная тематика и наблюдается явный крен в
сторону развлекательности – нам припомнили и гороскопы, и анек-
доты, и слухи о знаменитостях. Но даже при том, что разные газеты
грешат этим в разной степени, мне хочется выступить адвокатом сразу
всех русскоязычных журналистов Эстонии.

Секрет успешности наших эстоноязычных коллег на том же семи-
наре раскрылся довольно скоро, когда выступить предложили рус-
скоязычной журналистке из газеты «Ээсти Экспресс». Когда наша
коллега рассказала, в частности, какие ресурсы привлечены к вы-
пуску их газеты, какие материальные возможности для своего твор-
чества имеют журналисты, все встало на свои места: издательские
дома, издающие газеты для титульной нации – это структуры транс-
национальных компаний, миллионные бюджеты, сотни работников.
Перед своим отъездом на эту встречу я заглянула на сайты респуб-
ликанских русскоязычных газет. Согласно приведенным там сведе-
ниям, в газете «День за днем» работает 14 журналистов, в «Молоде-
жи Эстонии» – 16 журналистов, в эстонской редакции газеты «Пости-
меэс» (фирма основана на эстонском капитале) -32 человека.

И тут мы подходим к главной проблеме русскоязычных СМИ в
Эстонии: их маломощности. Которая, в свою очередь, является след-
ствием раздробленности. Ведь, как мы с вами видели, у титульной
нации только 2 классических еженедельника, у русского же сообще-
ства – 5. В Нарве с населением 65 тыс. выходит 5 газет на русском
языке. Плюс к этому республиканские издания.

Можно говорить сколько угодно о причинах появления такой рос-
сыпи изданий, и они, конечно же, объективны. Можно говорить и о
том, что это частный бизнес, поэтому об укрупнении – путем слияния,
купли-продажи, говорить было бы наивно. Однако жизнь вносит в эти
рассуждения свои коррективы. И они заключаются в том, что особую
активность на рынке русскоязычных изданий начал проявлять медиа-
концерн «Постимеэс».

Пару лет назад он запустил проект на русском языке на Северо-
Востоке Эстонии (регион компактного проживания русскоязычного
населения). Очень выгодными ценами и привлекательным продук-
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том «Постимеэс» перетянул на свою сторону достаточное количество
читателей. Выходя 5 раз в неделю, свою годовую подписку он оценил
в 8,5 долларов. Правда, сейчас эта цена поднялась до 80 долларов.
Поэтому тираж русского «Постимеэса» упал с 25 тысяч до 12 тысяч.

Хочется думать, что отток читателей произошел еще и по той при-
чине, что русские люди все же разобрались, какие скрытые пробле-
мы несет им информирование через переводные издания. Очень ос-
тро, в частности, они проявились во время событий, связанных с Брон-
зовой ночью. Настрой газеты, мягко говоря, очень сильно отличался
от настроений, преобладающих в русскоязычном сообществе Эсто-
нии. Кстати, выпускающий редактор названной газеты, по националь-
ности русский, был уволен за то, что не согласился опубликовать хва-
лебный опус одного русскоязычного политика в честь нашего пре-
мьер-министра, его позиции и действий.

Примерно за то же был уволен редактор русскоязычной редакции
портала DELFI. Тем не менее, «Постимеэс» продолжает свое триум-
фальное шествие, и в начале осени этого года им был куплен, воз-
можно, самый серьезный игрок на поле русскоязычных СМИ – еже-
недельник «День за днем». Так что укрупнение, как видим, возмож-
но. Я полагаю, что это новый вызов русскоязычным СМИ Эстонии, на
который они должны отреагировать должным образом . Я опасаюсь
также, что охота за успешными газетами на русском языке на этом
не закончится.

И если прямо обратиться к центральной теме сегодняшнего круг-
лого стола, могу уверенно сказать, что эстонское государство своим
русскоязычным газетам тут не поможет. Оно в принципе не финанси-
рует частных изданий (хотелось бы думать, если уж это признается
единственно приемлемым вариантом). Хотя я искренне порадовалась
за своих финских коллег, услышав на этом круглом столе о том, что у
наших соседей поддержка газетам национальных меньшинств ока-
зывается.

Но все же у русскоязычных зарубежных газетчиков две родины –
и если одна не считает нужным обременять себя заботой об этих СМИ,
то, по крайней мере, летом нынешнего года на Х конгрессе Всемир-
ной ассоциации русской прессы устами г-на президента другая наша
родина дала обещание помогать.

Хотелось бы эту заботу ощутить еще при жизни. Впрочем, мы при-
выкли не принимать подарки, а привыкли зарабатывать. Поэтому, к
примеру, моя редакция готова к любому взаимовыгодному сотрудни-
честву.

Спасибо.
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Е. Капов-Каган

«Взгляд независимого журналиста
из стран Балтии»

Взгляд независимого журналиста из «русского» региона
Эстонии на некоторые особенности работы СМИ

и контакты с коллегами вроссийском приграничье.

Прежде, чем начать излагать свои мысли перед уважаемой ауди-
торией, хочу особо подчеркнуть, что в этом собрании я не представ-
ляю какие-либо определенные средства массовой информации Эс-
тонии, так как являюсь независимым журналистом, работающим на
русскоязычные СМИ Эстонии и России. Замечу также, что я явля-
юсь гражданином Российской Федерации, имеющим постоянный вид
на жительство в Эстонии. Так что, излагаю сугубо личное мнение,
которое, возможно, и не совпадет с официальным мнением руковод-
ства СМИ, с которыми я сотрудничаю.

К сожалению, сегодня в Эстонской Республике лояльность к го-
сударству определяется степенью ненависти к России. Выразителя-
ми этой ненависти являются определенные политики, претендующие
на статус экспертов, которые регулярно пишут отклики в своих бло-
гах, обслуживают СМИ, которые оперативно реагируют на важные
события в России, или вообще любые телодвижения российской вла-
сти. Эти СМИ, например, поспешили поддержать США, ЕС и НАТО в
отношении к событиям на Кавказе 8 августа.

Правда, тут случаются и конфузы. Уж как дежурный русофоб – де-
путат парламента Марко Михкельсон набрасывался на Кремль по по-
воду защиты  Россией населения Южной Осетии и Абхазии. Уж как
эстонские (в том числе и некоторые русскоязычные) СМИ тиражирова-
ли высказывания политиков по поводу «нападения России на Грузию»!
А тут бац – Евросоюз и НАТО высказали мнение, что надо бы внима-
тельно посмотреть, с чего же там все, собственно, началось, ведь все
оказалось не так однозначно, как утверждалось ранее.

Презумпция невиновности в Эстонии – миф.
С завидной регулярностью в Эстонии в канун всяких выборов воз-

буждаются уголовные дела, фигурантами в которых являются люди,
так или иначе связанные с центристами. В основе фабул таких дел
является коррупция. Власти страны вроде бы копают под конкрет-
ных «воров и взяточников или взяткодателей», под конкретных «на-
рушителей закона о госпоставках», но через них пытаются свалить
«носорога».
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Ура! Возбуждено дело, и СМИ получают команду «Фас!» Только
тут надо раскрыть один маленький секрет. В эстонском государстве
стуки, пардон, сигналы, поступившие в прокуратуру, можно прове-
рить путем проведения оперативно-следственных мероприятий, толь-
ко лишь в рамках возбужденного уголовного дела. Вот поступает
стук, и сразу возбуждается дело, чтобы проверить донос. И газеты,
радио, телевидение уже поют в унисон: «На депутата-вора (или на
кандидата в депутаты) возбуждено уголовное дело!» И никто ни сло-
вом не упоминает, что возбуждено-то дело с целью проверки.

Чтобы облить грязью центристские власти Нарвы, власти страны
возбудили «громкое дело» на депутата горсобрания Моисеева. Пресс-
релиз окружной прокуратуры гласил, что он подозревается во взят-
ничестве. И тут же говорится, что Моисеев год назад дал взятку
начальнику экономической полиции. Согласитесь, что взятничество
и дача взятки – далеко разные вещи. Но все  эстонские газеты и
Интернет порталы, коме Дельфи, уже вынесли в заголовки: Задер-
жан нарвский депутат – взяточник!

И таким образом вода камень точит. Дошло до того, что уездный
старейшина Ида-Вирумаа Рихо Брейвель – глубоко порядочный че-
ловек, недавно вынужден был напомнить, что в демократическом
правовом государстве назвать человека преступником может толь-
ко суд. Он подчеркнул, что презумпция невиновности является эле-
ментом общественной безопасности. И предостерег СМИ от публи-
кации поспешных выводов.

А СМИ в деле попрания принципа презумпции невиновности, есть
с кого брать пример. Что там – какой-то депутат какого-то горсобра-
ния. Тут крупно повезло эстонской контрразведке: в начале октября
были задержаны, затем арестованы крупный чиновник Симм, отве-
чавший за сохранность военных секретов НАТО, и его супруга. Сим-
ма обвиняют в работе на разведку РФ и передаче ей крупных воен-
ных секретов. Ну, бывает, ну, попадаются.

Суда, естественно, еще не было. Возбуждено уголовное дело по
статье государственная измена, но…

(Цитирую по СМИ)

«Президент Эстонии Тоомас Хендрик Ильвес сказал, что ждет
быстрого судебного разбирательства по вопросу Хермана Сим-
ма, подозреваемого в государственной измене».

«Председатель парламентской комиссии по надзору за деятель-
ностью Полиции безопасности Яанус Рахумяги сказал, что шпионс-
кий скандал семьи Симма доказывает, что систему безопасности
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Эстонии нужно обновить и сделать более современной. То, что суд
признает Симмов невиновными, Рахумяги считает невозможным.
Есть ли какая-то вероятность, что в суде выяснится, что Симм и его
супруга невиновны? «Нет, это исключено», – ответил Яанус Рахумяги».

Что это, как ни давление на прокуратуру, суд, и ценные указания
средствам массовой информации?

 В России не знают истинное положение дел в Эстонии
Утверждая это, беру на себя смелость заявить, что российские

СМИ, описывая эстонскую реальность, в основном, пользуется сте-
реотипами. Мол, фашистское государство, в котором угнетают рус-
ских, и происходит героизация нацизма. А глубокий анализ процес-
сов, происходящих в Эстонии, как в стране Евросоюза, отсутствует.

Это уже общеизвестно, что пытаясь отмыть Эстонию от участия
части  коренного населения во Второй мировой войне на стороне
гитлеровской Германии, да еще в составе национального легиона
Ваффен-СС, власти усиленно выдают ветеранов 20-й эстонской ди-
визии СС за «борцов за свободу и независимость Эстонии».

В России пишут: сборища недобитых эсэсовцев осуждают в ЕС.
Кто осуждает? Только один посол Бельгии в Эстонии выразил про-

тест по поводу того, что на слете экс-эсэсовцев в Синимяэ присут-
ствовал государственный флаг Бельгии. Флаги Норвегии, Литвы,
Эстонии, Дании – завсегдатаи на таких мероприятиях.

В местечке Синимяэ, где проходят подобные слеты, недавно от-
крылся музей, посвященный боям Второй Мировой войны, что шли в
этих местах. Экспозиция претендует на объективность. Но до объек-
тивности там далеко. Один только буклет на русском и эстонских
языках содержит дифирамбы эстонским легионерам ваффен-СС. На
обложке же видим значок Евросоюза, что означает участие евро-
пейских денег в создании музея и издании буклета.

Некоторые СМИ Эстонии пишут про такие слеты, называя вещи свои-
ми именами. В этом году даже эстонская газета, которая никогда не отли-
чалась антифашистской направленностью,  написала в заголовке, что на
Синимяэ собрались ветераны гитлеровской армии. Заголовок вызвал
большое удивление русских, как, впрочем, и эстонцев.

(Информация, иллюстрирующая истинное положение дел.
Ни одно европейское государство не поддержало резолюцию ООН

против прославления гитлеровских солдат. Воздержалась от голо-
сования по поводу резолюции, осуждающей ксенофобию, а также
героизацию СС, и Эстония.

Депутат эстонского парламента – Рийгикогу, член комиссии по ино-
странным делам Владимир Вельман, представляющий оппозиционную
Центристскую партию, не сумел понять занятую его страной позицию.



37

«Меня удивило, что этот вопрос даже не обсуждался в нашей ко-
миссии, то есть, позиция Эстонии в данном случае является позици-
ей трех правящих партий. Между тем, для страны, министр обороны
которой официально называет солдат СС «освободителями», это
принципиальный вопрос», – заявил Владимир Вельман эстонской рус-
скоязычной газете «Вести дня».

Еще большую озабоченность, по мнению Владимира Вельмана,
вызывает тот факт, что Евросоюз при голосовании 18 ноября занял
консолидированную позицию, то есть, воздержался.

«Неужели Европа забыла, где началась Вторая мировая война, и к
чему это привело? – задает вопрос Владимир Вельман. – Очень пе-
чально, если в Брюсселе начинает превалировать точка зрения, кото-
рую исповедают правящие в странах Балтии и на Украине политики».

Однако депутат эстонского парламента надеется, что произошло
печальное недоразумение, и напоминает, что в Евросоюзе в целом
отношение к СС и фашизму является сугубо осуждающим)».

На Северо-Востоке  Эстонии очень широко развито сотрудниче-
ство эстонских и российских городов на уровне местных самоуправ-
лений. Эстонский опыт составления проектов для европейского фи-
нансирования, причем, уже совместных проектов, с удовольствие
освещают Санкт-Петербургский Региональный центр ИТАР-ТАСС,
агентство Регнум.

Пример политикам показывают эстонские и российские погранич-
ники. На основании соглашения от 1996 года, они проводят совмес-
тные мероприятия, направленные на улучшение охраны границы. В
конце концов, это делается во взаимных интересах. Эстонская сто-
рона охотно комментирует подобные вещи, в том числе, и задержа-
ния людей с поддельными документами.

До некоторых пор комментарии нам давала и пресс-служба Севе-
ро-Западной пограничной службы России. Теперь ей запрещено да-
вать комментарии зарубежным СМИ, под которые попадают и рус-
ские газеты Северо-Востока Эстонии и русские СМИ, выходящие в
столице. Из Питера отправляют в отдел общественных связей в Мос-
кву на Лубянку. Там говорят, мол, присылайте факс и, может быть, в
течение месяца ответим.

В конце концов, мы обойдемся и комментариями только эстонс-
кой стороны, но отношение к нам заставляет задаться вопросом: за
кого нас там держат? Причем, новостями мы владеем раньше, чем
сами эти пресс-службы.

Отсутствует тесный контакт между СМИ приграничья
Он осуществляется только на основе личных знакомств. Но, что-

бы он был поставлен на солидную регулярную основу – такого нет.
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Пример: паника, которая поднялась в российских СМИ, когда один
депутат-авантюрист Сланцевского горсовета на сайте партии «Ком-
мунисты Петербурга и области» поместил топорно сделанную утку о
том, что в Эстонии на базе свободолюбивого эстонского хутора вос-
становлена Эстонская ССР.

 Купились СМИ Москвы, Питера, Риги, и не было никакой воз-
можности объяснить коллегам, что это утка. Никто не верил  – так
всем хотелось сенсации. Надо было выпустить несколько материа-
лов в Интернет-портале Дельфи, газете Вести дня, чтобы ажиотаж
чуточку утих.

Благодаря Интернету, мы можем регулярно читать пресс-сообще-
ния правительства Петербурга и области, узнаем и с соответствую-
щей ссылкой используем интересующие нас материалы. Особенно
интересны экономические материалы, отражающие сотрудничество
с Эстонией. И это естественно – ведь речь идет о соседних регио-
нах. То, что пишут про Эстонию московские СМИ и вещает централь-
ное ТВ, не поддается никакой критике. И это, наверное, тоже есте-
ственно, так как столица далеко, у нее полно и своих проблем.

Хочется надеяться, что такие круглые столы помогут укрепить кон-
такты не только между руководством СМИ приграничья, но и личные
контакты коллег. За это – поклон правительству Питера и Комитету
по внешним связям северной столицы России.

Комитет по внешним связям Петербурга просили поблагода-
рить ветераны Великой Отечественной войны из Кохтла-Ярве.
Прием, который оказывают здесь нашим блокадникам, продлева-
ет им жизнь, вселяет уверенность в том, что их подвиг помнят и
ценят. Хотя бы в России.

И в заключение. Спасибо организаторам, что дали возможность
приехать на день раньше. Было время, чтобы поноситься по Питеру
в поисках словарей, справочников. Работа в другой стране так или
иначе сказывается на русском языке журналистов русских газет,
особенно – молодых. Иногда коллеги из российских СМИ уже не все-
гда понимают, что ты написал. Я, конечно, утрирую, но в поддержа-
нии коллег в странах Балтии в профессиональной форме, нужна по-
мощь профессионалов из России. Это могут быть и учебные посо-
бия, и семинары по журналистике, ее жанрам (кстати, совершенно
забытое понятие в эстонской русской журналистике), особенно – по
литературному русскому языку.

Благодарю за внимание.
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А. Лавритов

«Проект создания русскоязычной газеты»

Особенности информационного пространства
для Русского Мира в Литовской республике.

Возможности информационного обеспечения потребностей
русскоязычного населения разных национальностей

в городе Клайпеде

1. Меньше всего мне хотелось бы говорить о каверзах разномас-
тных литовских политиков в отношении России и российских сооте-
чественников, проживающих постоянно в Литве и являющихся ее
законопослушными гражданами.

Рисовавшийся ранее благостный портрет пришедших к власти в
результате развала СССР националистов, определивших вроде бы
простые правила («нулевой вариант») принятия гражданства лицами
не титульной нации, к настоящему времени уже таковым не является.

Русскоязычная диаспора, когда-то поддерживавшая националь-
ное развитие народа, его науки, культуры и искусства, участвовав-
шая активнейшим образом в производственном процессе, в резуль-
тате процессов приватизации и вписывания в новые политические
реалии оказалась в конечном итоге на обочине общественного про-
цесса из-за раздробленности по национальным общинам, без пред-
ставителей их интересов в политических партиях и даже крупных
общественных организациях.

Русский язык, когда-то объединявший все народы на территории
СССР и не препятствовавший национальному самоопределению,
оказался в положении гонимого из всех сфер жизни. Государствен-
ному языку во всем отдавалось предпочтение не только мерами го-
сударственного принуждения (обязательность владения специалис-
тами и руководящим составом), но и рычагами экономической под-
держки.

Литовские радио, телевидение, периодическая печать получили
все приоритеты развития, а русскоязычные средства массовой ин-
формации и издания в конечном итоге перестали быть фактором
влияния и воспитательного воздействия. Процессы интеграции на-
циональных меньшинств требовали не только политических, но и эко-
номических решений. Новые правители предпочли путь их ассими-
ляции в литовское общество.

Обособление и переориентация политической элиты республики
на Запад и его ценности ведут постепенно к деградации казавшихся
когда-то прочными позиций русского языка в воспитании и образо-
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вании детей национальных меньшинств. Русский язык практически
исчез из высших учебных заведений, из-за чего наши взрослые по-
томки, родившиеся на этой земле и являющиеся ее гражданами, ли-
шены перспективы получения высшего образования по различным
специальностям на родном языке.

Хорошо, что с детства в общении с литовскими сверстниками они
овладели разговорными навыками по-литовски, а в школе изучали
литовский язык в качестве второго обязательного, да еще овладе-
вали и иностранным (английским, немецким, французским). Это по-
могло многим неплохо устроиться на производстве и получить пре-
имущества перед товарищами детства. В школах с литовским язы-
ком обучения русский язык на волне национальной независимости
исчез, а теперь уже стал появляться в качестве иностранного, так
как связи с Востоком без русского немыслимы.

Но все это не решает главного – КАК В СЛОЖИВШЕЙСЯ ОБСТА-
НОВКЕ УТРАТЫ позиций русского языка в качестве средства воспи-
тания и обучения сохранить хотя бы малое, без чего невозможна связь
поколений, влияния старших на младших, воспитания национальной
идентичности, да и самосохранения.

СПРАВКА.

А) В Литовской республике на сегодняшний день нет государствен-
ных каналов радио и телевидения с постоянными передачами на рус-
ском языке либо другом языке национальных меньшинств. Закон о
национальных меньшинствах, принятый в период борьбы с Советс-
кой властью и не измененный до сих пор, не предусматривает ис-
пользования языка национальных меньшинств в делопроизводстве,
для указательных надписей и названиях улиц, даже в местах ком-
пактного проживания.

Поляки в Вильнюсском крае в некоторых районах являются боль-
шинством по национальному составу, однако добиться соблюдения
признанных в международном праве положений о нацменьшинствах
не могут, так как в действующем Законе нет даже положений, опреде-
ляющих «процент», с которого надлежит отсчитывать долю нацмень-
шинств. Такой Закон не соответствует нормам ЕС, однако законода-
тели и Департамент национальных меньшинств этого не замечают.

«Националистам при власти неведома мировая практика, согласно
которой если в стране примерно пять процентов населения говорит
на другом языке, то за языком этой группы закрепляется тот или
иной официальный статус от регионального до второго государствен-
ного»,- приведенное высказывание В.В.Колесниченко, народного де-
путата Украины, применима и к нашей действительности.
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Что уж говорить о русскоязычных национальных меньшинствах,
у которых из-за малочисленности вообще нет перспектив добиться
полного соблюдения их прав.

Б) ”Литовский курьер”,”Обзор” и “Экспресс-неделя”,- вот перечень
еженедельников, издающихся на русском языке в Вильнюсе и рас-
пространяемых по всей Литве. Есть еще ежедневная литовская га-
зета «Республика», переводимая на русский язык.

Эти частные издания информационно-познавательного характе-
ра трудно назвать оплотом для национальных меньшинств из-за до-
зированности «критики нравов» в размещаемых материалах и есте-
ственной отстраненности от российского влияния, чтобы не было себе
во вред.

Лояльность редакционной политики в отношении власть имущих
такова, что достаточно одного определения – беззубость: ”Все хоро-
шо, прекрасная маркиза!”

А что касается понятий «соотечественники» или «Русский Мир», то
их не встретить в этих изданиях ни в положительном, ни в отрицатель-
ном контекстах. (На «Экспресс-неделю» это не распространяется!).

Недавно 50-страничный «Литовский курьер» стал сотрудничать с
«Комсомольской правдой», разместив развлекательный блок «Пе-
рекресток» с рекламными материалами. Прекрасная суперобложка,
высокое качество печати, странички о жизни в Литве, Белоруссии,
Вильнюсе и Клайпеде, громадный блок рекламы и прочие материа-
лы популяризаторского характера,- чего еще можно желать читате-
лю как простому поглотителю предлагаемого чтива!

2. К настоящему времени организующая часть русской диаспоры
в Литве, по моим наблюдениям, по ряду причин и обстоятельств не
имеет общих целей и оказалась в состоянии прострации из-за ре-
зультатов выборов в Сейм.

Ни политическая организация «Союз русских Литвы», ни «Рус-
ский альянс» (Клайпедская политическая организация) не смогли про-
вести своих представителей в парламент (первый – самостоятель-
но, второй в коалиции с «Избирательной акцией поляков Литвы»),
лишившись возможности хоть какого-то влияния и отстаивания ин-
тересов русскоговорящих национальных меньшинств.

В сравнении со структурами соотечественников в соседней Лат-
вии, как показала последняя конференция в Риге, литовские НПО
не имеют влиятельного Координационного Совета, не имеют каких-
либо позиций в СМИ и вынуждены постоянно оглядываться на офи-
циальную позицию государственных структур республики. И вины
их в этом нет, так как от государства зависит финансирование учеб-
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ных заведений с русским языком обучения. Государство содержит
партии и поддерживает частично многие проекты НПО национальных
меньшинств.

3. Проект издания «Причал-Клайпеда» – это попытка соотече-
ственников Клайпеды вырваться из неблагоприятной информацион-
ной атмосферы государства, сумевшего по результатам последнего
опроса настроить враждебно в отношении России 51% своего насе-
ления! Понятия из советского прошлого «человек человеку друг и
брат», «дружба народов», «борьба за мир во всем мире» оберну-
лись другими по значению и содержанию, от которых обыватель ста-
новится маргинальной марионеткой.

Неискушенные в политической борьбе люди, читавшие литовс-
кий вариант ежедневной газеты «Клайпеда», больше внимания уде-
ляли необходимой городской информации:

-об изменениях в движении транспорта и стоимости проезда,
-сообщения об ушедших в мир мной и бракосочетаниях,
-об отключениях тепла и расценках на газ, воду и электроэнергии,
-о делах и скандалах в мэрии,
-о новостях культурной жизни города и спортивных событиях,
-о криминальной хронике,
-разного рода объявлениям,-
и очень мало знали, что делается в НПО российских соотечествен-

ников, в школах с русским языком обучения, о предстоящих и прошед-
ших культурно-познавательных мероприятиях художественных коллек-
тивов, в том числе с участием ансамблей из России и соседних стран.

В старой газете, впервые вышедшей 7 ноября 1945 года на русском
языке, со временем и  благодаря стараниям русскоязычной части насе-
ления, представленной в коллективе редакции, появились тематичес-
кие приложения – высокопрофессиональное «Море», художественно-
поэтическое «Капли янтаря», «Национальная страница», «Здоровье».

А когда всего этого не стало, когда в «Литовский курьер» перекоче-
вал «Клайпедский вестник» с морской тематикой, а в «Экспресс-неде-
лю» – «Национальная страница» под названием «Экспресс-Клайпеда»,
остальной блок информации внушительного размера необходимо было
донести до читателей, которые не приспособились к Интернету, в силу
возрастных особенностей не овладели литовским языком в такой мере,
чтобы понять разницу между той или иной информацией о событиях в
мире, в республике и на исторической родине – в России.

В худшем положении оказались представители национальных
меньшинств не только Российской Федерации, но и ставших само-
стоятельными бывших союзных республик. Годами ни одно литовс-
кое издание не упоминало о государствах Кавказа и Средней Азии.
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Что делается в Татарстане и Башкирии, в Чуваши и  Мордовии,
Карелии и Удмуртии, Хакасии и Калмыкии прочитать представите-
лям этих республик было негде.

Из понимания этого ясно вырисовывалась необходимость учрежде-
ния хотя бы еженедельника, который могло издавать ЗАО(UAB), чтобы
через 1,5-2 года достигнуть самоокупаемости после обретения своего
читателя (не менее 5-7 тысяч человек, а именно столько и читало «Клай-
педу» на русском языке в последний период ее существования).

Еще за 2 года до закрытия газеты было зарегистрировано назва-
ние UAB – Informrosa (российская информация).Над названием газе-
ты думали долго, спорили, перебирая и отбрасывая  разные вариан-
ты (от «Радуги», «Нашей газеты»… до «Благовеста»), но в конечном
итоге остановились на том, что «Причал-Клайпеда» лучше всего от-
ражает судьбы тех, кто приехал в освобожденную Клайпеду, восста-
навливал и обустраивал ее, уходил в море на рыболовных и морских
судах и возвращался к родным причалам, кто родился в портовом
городе и продолжает дела отцов и дедов.

Деньги.
По оценкам специалистов издательской деятельности для созда-

ния газеты в соответствии с нашей концепцией требовалось не ме-
нее 1 миллиона литов (10 млн. рублей). Местные бизнесмены, к ко-
торым мы обращались с просьбой помочь в осуществлении проекта-
ми, разделяли наши заботы, обещали в будущем помогать понемногу.
Никто не захотел рисковать своими капиталами. Один прямо заявил,
что пока Россия серьезно не проявит заботу о своих соотечественни-
ках, он никаким образом этот проект поддерживать не станет. Решено
было идти на риск и создать «продукт» творческой деятельности – га-
зету, чтобы можно было добиваться поддержки ее издания.

Кадры.
Освобожденные от работы в редакции «Клайпеды» журналисты

и специалисты издательского дела (около 3 десятков человек) в боль-
шинстве своем с энтузиазмом отнеслись к нашему проекту, а так
как нам требовалось не более 5 человек для коллектива редакции,
не все могли попасть в него.

Помещение, оргтехника, транспорт, реализация тиража – все это
согласовывалось на различных уровнях, начиная от депутата Сейма
и кончая директорами предприятий города, учебных заведений. И
это помогло решить многие вопросы становления издания.
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Начало реализации проекта и первые выводы.

Первый номер газеты вышел 2 июня 2008 года на 16 страницах ти-
ражом 5500 экземпляров. Первые два номера должны были быть сиг-
нальными, распространяться бесплатно, поэтому Генеральное консуль-
ство РФ в Клайпеде оказало нам помощь частичным выкупом тиража.

Новинка не всем пришлась по вкусу, хотя большинство откликов
приветствовало газету и желало ей «долгой жизни».

Тем не менее, по 25 выпущенным номерам (с 3-го тираж был сни-
жен до 2-х тысяч из-за проблем распространения) можно делать оп-
ределенные выводы:

а) Недостаток необходимых средств для оплаты труда даже не-
большого коллектива редакции не восполнялся продажей газеты че-
рез частных распространителей и в нескольких пунктах торговой сети.
Заключить договор с монополистом сети «Спауда» (Пресса) не уда-
лось из-за завышенных требований. Расходы на печатание 4-х но-
меров в месяц превышали все, что получали от распространения.

б) Позиции русского языка в республике настолько подорваны,
что даже в газете не удалось избежать массы ошибок, вызывавших
резкую критику старых журналистов. Им было с чем сравнивать и
эти сравнения сводились к одному – «слабое издание».

в) Подготовка к выборам в Сейм позволила изданию продержаться
на плаву в течение нескольких месяцев, но из-за размещения поли-
тически рекламных материалов качество газеты пострадало. Наша
концепция превращения газеты в друга школьника, необходимого
издания для говорящих по-русски людей разных национальностей, в
собеседника для ветеранов и пенсионеров – наших соотечественни-
ков, полной реализации не получила.

г) Смена редактора, заявившего о своем видении формата газе-
ты и ее наполнении информационными материалами, приводит к дру-
гой крайности. Издание стало более «грамотным», но не отвечает
интересам тех, кто стоял у истоков его создания.

Все это решаемо, а главным остается привлечение спонсорских
средств, адресной благотворительной помощи и, в конечном счете,
вхождение издания в информационное пространство Русского Мира
с помощью государственных, общественных и предпринимательс-
ких структур России (в том числе и крупных издательств и информа-
ционных агентств).

Нами  осуществлялись обмены информационными материалами
с изданиями Калининградской области, журналистами Москвы и
Риги. Планируются совместные акции с журналистами Лиепаи.

Надеемся, что и за этим «круглым столом» мы будем правильно
поняты.
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